ROMAN ANTIQUITIES

DIONYSIUS HALICARNASSENSIS.

THE FIRST BOOK.

Z HOUGH no friend to the difcourfes ufually em-
ployed in the prefaces to hiftories, yet I am obliged

to fpeak of myfelf: In doing which I {hall neither
dwell too long on my own praife, which I'know would be

AnnoTATIONS on the Firft Booxk.

1-Tys awddlos amodidocdas Tois TEOoIAI0IE

aoyus. This firft period has occafioned
great difficulty; and, confequently,
great diverlity of opinions both in the
tranflators and commentators. Henry
Stephens, as we call him, who was
a man of great parts as well as great
learning (which qualities are not al-
ways {uch infeparable companions as
they may be thought) contends thatwe
ought to read e 7015 WEoOIKILIS becaufe,
fays he, it is too hard an expreflion to
fay aoyor aredidoddas ToIs WPO0IMIOLS, AS if
the hiftorian was to give an account

to the preface of his hiftory; when,
on the other fide, the preface itfelf
is the thing, that gives the account,
This is confining the fenfe of the word
arodidovas to a fingle fignification ;
whereas it is capable of many, and,
particularly, of That, which our au-
thor has given to it in this paflage.
Plato has waken it in the fame {enfe,
where he fays, A K o0s CUOASYBUEY 4y T L0k
Quew ervau Tais 7wy Quiarey yuvauds pecinny
7¢ nes yupvasixyy ADOAL AONAL 1
agree, indeed, with bhim that sxise
Psnopens thould be underftood as if

a Plato B. v. Hegs aroners pe 654 Edit, of Masiil.
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difagrecable to the reader, neither fhall I cenfure other
hiftorians, *as Anaxilaus and Theopompus have done in the
prefaces to their hiftories; but fhall only fhew the reafons,
that induced me toundertake this work, and give an account
of the means, by which I was furnithed with the knowledge

the auther had faid raimep snisa thoa
pevos 5 but I cannot agree with him in
_]mmno' 185 awldlas Aoyss With emay,
Decaufe I often find Bsnopas governing
“an accufative cafe in the beft authors,
and applied in the fame fenfe our au-
thor ufes it upon this occalion : Thus,
Thucydides ufes the word in giving an
account of the unfortunate expedition
of the Atheniansto Sicily under Nicias,
T.amachus, and Alcibiades, ® Kas s
~avlss o1 Kelavaios g edexovle (svnoav yap
- avlobs avdpes T Zugangoswy BOTACMENOI)
exopidnoay emi Tov Thpiay wolauoy.

20 Qomep Avafinaos o @eomoparos v
Tolg WeOOIIMIOIS’ T@Y E‘;OENAW ET OO R AS
to the firft of thefe hiftorians, I can
find nothing relating to him, that is
worth mentioning. "The other was an
hiftorian of great merit, and treated
as {fuch by many ancient authors both
Greek and Latin, particularly by
Dionyfius of Halicarnaflus himfelf in
his letter to Cn. Pompeius 3 in which
he gives the charalter of the molt
cclebratea hiftorians; and, among the
ref’c of Theopompus, “Who he fays,

was the moft illuftrious of all the
¢« f{cholars of Ifocratesy and, after
¢ enumerating the many advantages
¢ he had of bemg well informed of
< what he writ, he fays, that the
¢ greatefl characteriftic of his writing,
¢ and That, in which he was more

P Thueyd, B, v1. ¢ 350,

¢ Diod, Sic, B

¢ exat than all the other hiftorians,
¢¢ either ancient or modern, was this,
¢ that he obferved, and related, not
¢ only thofe things, thdt were obferv-
¢¢ able by others, but, alfo, fearched
¢ into the hidden motives both of the

€< altions, and of the ators, and into

¢ the paffions of the foul, which are
< not eafily difcovered by the gene-
¢ rality of mankind; and that he
¢ unfolded all the myfteries both of
¢ {eeming virtue, and of latent vice.”
It is no wonder that fo free a fearcher
into the {prings of Philip’s policy,
whofe affairs were the fubjeét of one of
his hiftories, and with whom he was
cotemporary, thould pafs for a cenfori-
ous writer. But the truth is, that the
iniguitous defigns of Philip ta enflave
Greece; the cmrupt methods, made
ufe of by him to accomplith that de-
fign; the diforders of his court; his
perfonau proftitution to every vice,
fometimes, through intemperance, and
fometimes, throucrh policy, were {o
flagrant, that a naked relation of all
thefe exceffes might make his hiftor
appear a fatire. This Philippic hiftory
of 'Theopompus contained fifty eight
bocks, as we learn from Diodorus Si-
culus, who fays that five of them were
fufpetted not to be genuine. © Teyoafe
(@comaprmos) PiCrgs oxlw weos Taie welys
xovlay ¢ av wavls SaQavees.

-xvi, po 511, Edit. of Sieph,

of



Chap.T. DIONYSIUS HALICARNASSENSIS. 3

of thofe things, I am going to rclate.  For Tam of the
who propofe to Jeave {uch monuments of
their minds to pofterity, as time {hall not involve in one
common ruin with their bodies, and, particularly, thole,
who write hiftories, which we look upon as the repofitorics
of truth, *the fource both of prudence and wifdom, ought,
6ot of all, to make choice of worthy and grand {ubjedts,
and fuch as are of great utility to their readers; then, with
great care and pains, provide themf{elves with proper ma-
cerials.  For thofe, who build their hiftories upon fubjects
inglorious, wicked, or of no importance, either fond of being
known, and of getting a name of any kind, or defirous to
difplay the abundance of their oratory, *arc neither known
by pofterity to their advantage, or commended for their
eloquence, leaving this opinion in the minds of all, who are
converfant with their hiftories, that their lives, and their
writings were of a piece; fince it is a juft, and a general
obfervation, that the works of an author are the images of
his mind. There are others, who make choice indeed of
the beft fubje@s; but, by founding their relations upon
common reports through precipitancy and careleflnefs, lofe

opinion that all,

30 Agxny Qoovioews TE R coQiols Boow.
Le Jay has left out this fine obferva-
tion in his paraphrafe on this paffage.
The other French tranflator has not
left it out in his.

4 Oule Ty YyworEws Qunsylo woge TOIS
emipwopsvors.  Both the French tranf-
lators have applied ¢zailas in this place
to imitation and emulation, which is,
no doubt, one fenfe of the word, but

not the fenfe it bears here, where it
plainly implies admiration, praife ;
and, in this fenfe, it agrees very well
with what goes before : Thefe men,
fays our author, are fond of being
known, and they are {o, but it is to
their difadvantage. And thus Suidas
explains the word Zendles. panagisos.
swauvélose

B 2 the
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the merit of that choice. $For we do not allow the hiftories
of renowned cities, and of men who have governed nations,
to be written in a hafty, and negligent manner. ~As there-
fore T am convinced that thefe confiderations are neceffary to,
and ought firft to be regarded by, hiftorians, and, as 1 have
taken great care to obferve them both, I would neither
" omit the mention of them, nor ®giveit any other place than
in the preface to this work. |

II. That I have made choice of a fubje&, worthy, grand,
and ufeful, will be readily granted by all, who are not
utterly unacquainted with 7 general hiftory : For, if any one,
who has confidered the ancient empires both of cities and
of nations, as delivered down to us by hiftory, and, after
that, in furveying them feverally, and comparing them toge-
ther, defires to be fatisfied which of them obtained the moft
extenfive dominien, and, both in peace and war, performed
the moft glaring achievements, he will find the empire
of the Romans to have far exceeded all thofe that preceded.
it, not only in the extent of their dominion, and in the
fplendor of their actions (*which no hiftory has hitherto

Book 1.

$* Ou yag afisper avlogedive, etc. 1
am f{enfible that the general fignifica-
tion of the word avlogedios is extem-
porary : but, as it, allo, fignifies fud-
deny bafty, L have chofen to give it this

fenfe, becaufe itagrees better with emy,

which our author had employed, juft
before, to fignify the fame thing.

b0 Kollaxwetoas. 1 have followed the
common editions in reading saflayweica
gagher than xalaywereas with the Vati-

can manufcript; the firft being an
a&ive verb, and {ignifying to place, 1o
difpofes and the other, if there is fuch.
a.word, a neuter, in which fenfe it can
have nothing to do here.

7* T woivys igogiots. Cafaubon very
well obferves, upon this place, that
ROVY iqaezaﬁgniﬁes wofoniny f;oem, in op-
polition to 7y rev xala pegos culads..

8 As wmw nexoopmuns Aoyos sdets wiwg,
Bue perfonne jufqun’ici w'a vantées comme

worthily
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worthily celebrated) but alfo in the length of time, that lis
handed it down to our days: For the empire of the Aflyrians,

elles le meritent in L Jay, is, by much,
toovain a tranflation of the word xoc e
The other French tranflator has tran{-
lated, or, rather, paraphrafed this paf-
fage with more modefty, Q#aucun
autenr w'a traitées jufqiici avee toute la
dignité, et toute ’eloguence g’ elles de-
mandent. When I read this expreflion
in our author, I cannot help being
furprifed at his cenfuring, at one dafh,
all the writers of the Roman hiftory 3
particularly, if, as it is generally
thought, Livy’s biftory appeared be-
fore his. For, if ever an hiftorian had
the talent of adorning the aétions he
relates, I really think that Livy pof-
fefied it in the highelt degree. For
this reafon, Caligula, that mad em-
peror, whofe fayings, though deftitute
of reafon, were not deftitute of the
appearance of it, called Livy werbofum
in biforid®. However, 1 have great

reafon to think that Livy’s hiftory did

not make its appearance in the world

fo early as the confulfhip of Claudius
Nero, and Calpurnius Pifo, which was
in the year of Rome 745, according
to Cato. Voffius, I know, contends
that Livy muft have fnifhed his hi-
ftory before the year 7307 becaufe he
fays, that, after Numa, the temple of
Janus was twice {hut, once, in the con-
{ulthip of Titus Manlius, after the end
of the firft Punic war and, the fecond
time, by Auguftus, after the battle of
Aéiam. | Bisdeinde poft Numae regniin
(Fanus)-claufus fuit : Jemel, Tito Manlio
confule, poft Punicuin primum perfeiium

a:Gpetons Life of Calig. c. 34.
¢ B. liil. p. 58g. Edit, Steph.

« De Hift. Latin, B. 1. ¢. 19,

bellum 5 iterum, quod noftrae aetati dii
dederunt ut videremus, poft bellum Aéti~
acum ab imperatore Caefare Augufio,
pace terrd marigue parid. Vollius goes
on, and fays, It is well known that the
temple of Janus was fhut a fecond

-time, by Auguftus in the year 7305,

and, alfo, a third time, by the fame
emperor, the following year ; and,
fays he, What can be plainer, when
Livy fays That temple was {Hut, sz
once, in his time, that he writ thofe
words, before it was fhut the {econd,

‘and third time ? It will not quarrel

with Voffius for making Livy fay
more than he does, in order to favour
his argument : Livy does not fay, bus
once, though, what he fays, feems to
imply it. This argument of Voffius.
proves, moft eertainly, -that, when
Livy writ thofe words, the temple
of Janus had been only fhut once by
Auguftus, but it is very far from
proving that Livy finifhed his hiftory
before it had' been fhut, the fecond and
third time: I find'by # Dion Caffius
that, after Caius Antiftius had ob-
tained a victory over the Aftures and
Cantabri (Auguftus having left the
command of the army to him by rea-
fon of his indifpofition) the temple of
Januis was fhut by this emperor, for
the fecond time, during his reign,
which happened in the 729" year of
Rome, Auguftus being conful for the
ninth time together with Marcus Si-
lanus. Now, it is impofiible that Livy
could have finifhed his hiftory before

fLiv. B. L. c. 1q.

ancient:
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Book I.

ancient as it was, and running back as far as the fabulous
times, {pread itfelf no farther than over a {mall part of Afia.
‘That of the Medes, who overthrew the Affyrian empire,
and “attained ftill greater power, lafted not long, but was
diffolved in the fourth generation: the Perfians, indeed,
after they had conquered the Medes, at laft, became malfters
of almoft all Afia; but, having alfo invaded the European
nations, they did not * prevail on many of them to {fubmit

that year; fince it, plainly, appears,
by the epitome, that he extended it to
the death of Drufus, which happened
in the 744" year of Rome, Drufus
himfelf and Crifpinus being confuls.
Nay, there are fome authors, who
carry his hiftory even to the time of
Tiberius, in the fourth year of whofe
reign he is faid by Eufebius to have
died in his 76t year®, - As the words
quoted by Voflius out of Livy, are in
his firft book, it is very poflible he
might afterwards forget to alter them.

9 Melova dvvaseray wegiCanopevy, ITe=
gti@o&?xoﬂo‘. emﬂﬁa‘aﬂa. Suidas. 1 fhail
defer taking notice of the ancient em-
pires, here mentioned by our author,
till he has gone through them; as I
fhall, alfo, confidering the fenfe he
gives to the word yevex, tillI come to
the place, where he applies it to the
duration of the Roman empire.

19 Ou woAAeemyyayorle. L Jay hag
tranflated this gui fubjuguerent mefine une
partie de I’ Europe; which is neither
agreeable to the fenfe of the Greek
word, nor to the faét, as it ftands re-
corded in hiftory. Enxayefou fignifies
ko prevail on any one by money, premifes

» In Chronic,

or perfuafion. Exagousves, sQohnd, 4,
amalnine, Hefychius, E:':nytzys’]a. w0
wretwodlo. sdiowayadle. Suidas. In this
{enfe, it is, frequently, ufed, by Thu-
cydides ; particularly, in relation to
the Acanthians who were per/uaded by
a {peech of Brafidas to revolt from the
Athenians, as the Bocotians had, be-
fore, been, by the Perfians, to abandon
the caufe of the Grecks. The Acan-
thians, fays Thucydides?, da r¢ ra
EIAT QT A eiwev 7oy Boaoiday, wou wes
18 wagwy Qobu syvwoay o wheiss adisond e
Abmawv. 1 faid that Le Jay’s tranf-
lation was not agreeable to the truth
of hiftory. For the Perfians never
made any conquefts in Europe under
Darius, the fon of Hyftafpes; they
advanced no further than Marathon,
where they were defeated by the Athe-
nians, and Datis, their general, was
flain. In their fecond expedition, when
Xerxes commanded in perfon, they
were far from making conqueils in
Europe. They were defeated at Sa-
lamis by fea, and at Plataea by land ;
and Xerxes himfelf was forced to fly
into Afia with ignominy. But, if the
Perfians were unfuccefsful in their

iThuc, B. iv. c. 88.
to
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to their obedience, and continued not in power much above
two hundred years. The Macedonian empire itfelf, which
overthrew the Perfian, and, in the extent of its dominion,
exceeded all before it, did not flourith long, but, after
Alexander’s death, began todecline : For, being immediately
divided into many kingdoms by his fuccefiors ; and, after
them, fupporting itfelf to the fecond or third generation, it
was weakened by its own hands, and, at laft, deftroyed by
the Romans. But, even, the Macedonian empire did not
{ubdue every country, and every fea. Of the wide- extended
region of Libya, only that part, which borders upon Aegypt,
obeyed their power; neither did they {fubdue all Europe,
Thracia being the limits of their European conquefls to the
north, and the Adriatic to the weft.

111, The moft famous empires, therefore, we have any
account of in hiftory, *after they had arrived to {o great a
maturity and power, have mouldered away. As for the
empire of the Greeks, it does not deferve to be compared

attempts to conquer Greece, they were
not fo in their attempts to corrupt it,
as every one knows, who has read the
Greek hiftory. By their intrigues,
they prevailed on the Boeotians, the
Macedonians, and Theffalians to ef-
poufe their caufe againit the Greeks,
in the expedition of Xerxes: and
this is what our author means by
sty ayovlo, 1D tranflating which Sylbur-
gius has been much raore cautious than
Le Jay; he has faid non multum pro-
cefferunt, which, though it is far from
expreffing the fenfe of the word, made
ufe of by our author, fhews, at leaft,

that he did not look upon this expref-
fion to carry with it any idea of a con-
queft. But, as bad as that tranflation
of Sylburgius is, the other French
tranflator has tranflated it litterally :
For he has faid, #ls ne firent plus de
grands progres. -

M Tocawlyy anpeny e 1gouv Aabroo.
Intirely left out by Le Jay. His
countryman has faid very well apres
Etre parvenus an degré de puiflance que
sous avons dit 5 which, if it does not,
abfolutely, come up to the author’s
fenfe, is very near it,

to
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